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BIATBOPEHHA MOBHUX OJJMHHUIIb HA ITO3HAYEHHSI 'HIBY
Y NNIEPEKJIAJJAX )KTHOYUX TA YOJOBIYUX XAPAKTEPIB I'EPOIB
3 POMAHY M. MITYEJI “GONE WITH THE WIND”

['enpepHi JOCHIKEHHS € MDKIUCHMIUIIHAPHOIO c(epor0 T'yMaHITapHMX Hayk, SKI
PO3IISIIAIOTh CTaTh SIK COLIOKYJNBTYpHE YTBOPEHHS. XYIOXKHIN mepekian Oe3rnoceperHbo
NOB'SI3aHUN 3 Ii€10 MPOOJIEMOI0, OCKIIbKM T'€HJEPHUI acleKT T03BOJUTH 3’sICYyBaTH POJIb
TeHJIEPHUX CTEPEOTHITIB, BIITBOPCHUX Y MOBJICHHI JIEBUX 0CI0 XyJ0XKHIX TBOPIB, Y MpOIIeci
MEepeKIIay 1HIIMMA MOBaMH.

OcTaHHIMH [ECATWIITTSMH TWTAaHHSMU pO3MVIALYy TeHAEpa 3 MOBO3HABUMX Ta
JiTepaTypo3HaBUuMX Mo3ulii  3aiimanucs B. AreeBa, O. Antuneckyn, T. binenko,
O. bonnapenko, H. bopucenko, O. ['opomiko, M. JImutpieBa, A. Kupuiina, O. KozaunivHa,
A. Maptuntok, C. OxotnikoBa, T.PoBencbka, JI. CraBuipka, O. Kice, I'. Ymopa Ta iH..
OpHak migxix 10 TeHjaepa SK KOHIENTY JITepaTypHOro TBOPY, SKHl Mae BPaxOBYBaTHUCS B
npolieci mepekyany, PO3BHBABCS JIMIIE MPEICTABHUKAMH POCIHCHKOI MIKOJH, 30KpeMa
O. Bypykinoto Ta B. TpainiHoro.

VY XynoXHBOMY TEKCTi T€HJEp BUSBISETHCS Ha ABOX piBHAX: 1)y dopmi reHmepHOi
iepapxii TBOpy, B SIKOMy BHOYIIOBY€TbCS OaraTopiBHEBa CTPYKTypa T€HIEPHHX BiIHOCHH,
IHIIHOBAaHUX aBTOPOM, KM CTBOPIOE OOpa3H YOJIOBIKIB Ta JKIHOK BIJIITOBIIHO JO BIIACHUX
ysBJI€Hb MpPO (EeMIHHICTH\MACKYJIIHHICTh Ta COIAJIbHUX CTEPEOTHINIIB, KAHOHI30BAaHUX
KYJIbTYPOIO, HOCIEM SIKOi BIH €, 2) B IHAUBIAyaJIbHUX XapaKTEPUCTUKAX aBTOpa, TOOTO B HOTO
reaaepiekti [1, 70; 3]. Ilepen nmepeknagadyeM MocCTae 3aBJaHHS JCKOAYBATH L0 TE€HACPHY
IHTpUTY, aJ€KBaTHO BiJTBOPUTH OOpa3H MOBOIO MEPEKIaay, HE MOPYUIYIOYH 3arajibHoi
CTPYKTYPH Ta 3arajbHOT0 TeHAEPHOI0 XapaKTepy TEKCTY 1 CTHIIIO aBTOpa.

Merta cTarTi — MpoaHani3yBaTu aJleKBaTHICTh BIATBOPEHHS MOBHUX oauHUIL (MO) Ha
MTO3HAYCHHS THIBY y TEPEKIaJiax >KIHOYUX Ta YOJIOBIYMX XapaKTepiB 3 pomaHy M. Mitden
“Gone with the Wind”.

3aBIaHHs:

— MpoaHali3yBaTH, Y4 BIAPI3HAIOTHCS aBTOpchki MO Juis nepenayi eMOLIHHOTO CTaHy
MaCKYJIIHHOI )IHKH Ta MacKyJIHHUX YOJIOBIKIB B OpUTiHAJIl POMAaHY 1 B TEKCTI IEPEKIIaIy;

— BH3HAYUTH, YU JOTPUMYIOThCS Tepekiazadi oOpaHOi aBTOpOM CTpaTerii y
BiiTBOpeHH1 1ux MO.

Hocnimxkenns pomany M. Mituen “Gone with the Wind” Ta iioro mepeknafmiB €
IIiIKaBUM, ajPKe, 3 OJHOr0 OOKYy, aBTOp YITKO CTaBUTh BUMOTH IO TOBEIIHKU JIEII Ta
JDKCHTIBMEHIB, a 3 1HIIOTO, — l€papXi3ye ySABICHHS MPO (EeMIHHICTH Ta MACKYJIHHICTh, B
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pe3yibTaTi YOro BUHUKAE HOBUM TUI KIHKU, KOH(EAEpaTKH, sIKa, BTpadaroun (peMiHHI pUCH,
pUTaMaHHI KOXHIN JIe/ll, CTa€ MaCKyJIIHHOIO, BUKJIMKAIOUH 3arajlbHUN OCYI.

MackymiaHiCcTb, 3a cioBamu JI. Hid, Ha To#l wac mpoctexxyBanacs y Jt000Bi 10 3eMiIi,
JIOMIBKM Ta pOJWHHM, (I3WYHIA Ta E€MOIIWHINA CHJiIl; HE3aJIe)KHOCTI, €roi3Mi Ta yMIHHSX:
“raising good cotton, riding well, shooting straight, dancing lightly, squiring the ladies with
elegance and carrying one's liquor like a gentleman [7, 26; 8]. Y Bumanky Ckapier, To came
BOHA Kepye 4OoJIOBIKamH, 30upae OaBOBHUK, BMiIO i3auth Bepxu (... ['ve never been
thrown” [7, 99], ...she could ride horses and climb trees... [7, 35]), BIy4HO CTpIJIsE,
O6oponsun AiM Ta poauny (“I've done murder” [7,419]), He cXunbHAa 10 CII’SHIHHA
(“inherited the steadiest head in Clayton County” [7,394]), He BTpayae cBigomocTi ( “/ have
never fainted in my life” [7, 94]), BiI3Ha4a€TLCSA MIITHUM 370POB’SIM, IIIBUAKO HAPOIKYE Ta
OIly’Ky€, BUKIIMKAIOUX HEBJIOBOJICHHS HSHBbKU (“she carried the child through its time with
a minimum of discomfort, bore him with little distress and recovered so quickly that Mammy
told her privately it was downright common” [7, 143]), Hece BiAMOBIANBHICTH 32 POJUHY Ta
M (“...she could not let them live out their lives in their aunts’ homes as poor relatives”
[7,399)).

['onoBHa repoiHs € OCOOMCTICTIO HAA3BUYAMHO BEIMKOI CHIIM, IO CTae€ OCOOIMBO
NOMITHUM TIPH PO3KPHUTTI BOJNBOBUX pHC ii XapakTepy. Came TOMy MEpPCIEKTHUBHUM
BUJA€THCS JOCIHIKEHHS CIIOCO0IB MPEACTAaBICHHS FOJIOBHUX IepOiB B OJHAKOBUX CHTYAIIIsIX
Ta BIATBOPEHHS LHUX OCOOJHMBOCTEH Yy TepeKiajax. 3ymUHIMOCS Ha CHUHOHIMIYHOMY psi
“I'niB”, mpencrasieHoro MO anger, fury, rage Ta wrath. JIna ananizy Oyno maiOpaHo
MacKyJIiHHI 4oyoBiui xapaktepu Pera barnepa, sxuii mepekvnBae MOBHUH CHEKTP €MOIIIH
(rage, anger, fury, wrath), JIxonaca Binkepcona (anger, fury), OpariB ®outeiHiB (the
murderous rages, the dark blood of anger), Ap4i (cold anger) Ta MacKyJIIHHUN XapakTep
TOJIOBHOTO MpOTaronicra pomany Ckapiier.

BcraHoBHBIIM ceMaHTHYHE CIiBBiAHOMIEHHS 3a3HaueHuX MO, poOMMO BHCHOBOK, IO
Hall3araJIpHIIIOW € eMoTema anger — 2: a strong feeling of displeasure and usually of
antagonism [10, 1.1, 82]. MO rage nomae 1o CEMaHTUYHUX O3HAK anger 1J€H0 BTPATH
KOHTPOJIIO Haja coboro (/a: violent and uncontrolled anger often accompanied with raving
[10, 1.2, 1874]). Fury BKa3ye Ha BCEMOTIMHAIOYICTh XapakTepy eMoTeMH rage (usu.
indicates extreme overmastering rage [10, 1. 1, 82], la: violent anger: extreme wrath: rage
[10, T. 1, 924]). Wrath moxe o3HayaTu abo JIIOTh, a00 OOYpEHHs Ta THIB (may imply either
rage or indignation [10, 1. 1, 82]).

Posrisnemo, sk BiarBopeno i MO y nepeknanax. Ilepmioro B anamizi € MO anger:
1) Archie turned to her... and when he spoke there was cold anger in his rusty voice [7, 702].
— ...wandte sich Archie zu ihr. Kalter Zorn lag in seiner eingerosteten Stimme [8, 804]. —
Apui obOepHyBcs 10 Hei.. a KOJIM BiH 3aroBOpPHB, XOJIOJHA JIOTh MOYyjacs B HOro
CKpHUITyuyoMy roiioci [2, 1. 2, 273], ne moTh — 1e 2. MOYyTTsS pO3JpaTyBaHHs, 3JI0CTi, THEBY
[4, 1.4, 575]; 2)...said Alex while the dark blood of anger flooded his face [7, 644]. —
...erwiderte Alex, und der Zorn stieg ihm dunkel in Gesicht [8, 731]. — ...moBHuB AJekc, yBech
najeHiroun BiA THIBY [2,T.2, 199]; 3) He made an effort at dignity, despite his anger
[7,506]. — Er gab sich Miihe, trotz seines Zorns die Wiirde zu wahren [8, 569]. —
...CHJIKYIOUHCh, X0 1 sIK oro OpaB THIB, TpPUMATHCS 3 TIAHICTIO [2, T. 2, 26]; 4) The anger
went from Rhett’s face [7, 836]. — Der Zorn wich aus Rhetts Gesicht [8, 969]. — I'HiB 3iiii10B
3 obmuyust Pera [2, 1.2, 437]; 5) She saw his swarthy face change suddenly, anger and
something she could not analyze making it twitch as though stung [7, 890]. — Auf einmal
veranderte sich sein Gesicht, es zuckte auf wie unter einem Strich. War es Zorn? [8, 1035]. —
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Bona nomituna, six fioro cMyriisiBe 00Ju4us Bpa3 MEepeMiHWIOCS 1 BiJ] THIBY Ta IIE YOTOCh,
HaJ 9uM 1i He OyJI0 KOJIM JyMaTH, CMUKHYJIOCS, Haue BxkayieHe [2, T. 2, 504].

Ckapnet: 1) Anger and hurt pride drove out some of the pain [7, 52]. — Zorn und
verletzter Stolz verdrdngten ihren Schmerz [8, 43]. — I'HiB 1 oOpakeHa TOPAICTh HA MHTH
npuraymw ii 6ib [2, T. 1, 40]; 2) ...when she thought of this, fresh anger rose, the anger
of hurt pride [7, 129]. — Und als sie daran dachte, stieg neuer Zorn in ihr auf, der Zorn
verletzten Stolzes... [8, 136]. — ...ogHaK AyMKa Ipo e HIe Ay>KYe po3Maiuia B Hiil THIB, THIB
ypaxkeHux >iHouux ropnomis [2, T. 1, 138]; 3) ...and the checked herself hastily, boiling
with anger at herself for falling into his trap [7, 191]. — ...und schon kochte sie wieder vor
Zorn... [8, 208]. — ...lt ypBana MOBY, J10Ta Ha ce0e, 1110 Majo He NOTpanuia y NiJCTaBlIeHy 11
nactky [2, 1. 1, 217], ne motuii — ue 1. nyxe cepautuii [10, T. 4, 574].

IIpn 300pakeHHI JKiHOWOro Ta dYONOBIUMX xapaktepiB M. bexaiim-11IBapibax
BinTBOproe MO anger ceMaHTUYHUM eKBiBajeHTOM Zorn. P. Jlonenko ooupae MO iroms nist
MpeACTaBiICHHS Apdi, a A 1HIUX 90JoBIuuX XapaktepiB MO ewuis. [[ns o06pa3y Ckapier
nepexiazay BUKopuctoBye oounsi MO: enis Ta 1roma (MOX1AHY Bif 170Mb).

Hacrynnoro MO B anamnisi € rage: 1) “By God, I will kill her!” cried Rhett and his face
was black with rage [7, 820]. — “Bei Gott, ich schlag'sie tot” tobte Rhett, das Gesicht dunkel
vor Wut [8, 950]. — [ii-60, 51 B6 10 ii! — ckpukHyB Per, mouopHismm 3 06ypenns [2, T. 2, 416];
2) The murderous rages of the Fontaines had made County history long before this chapter
had opened [7, 605]. — Die morderischen Wutanfélle der Fontaines hatten schon immer in
der Provinz von sich reden gemacht [8, 684]. — Byiini cnanaxu @oHTelHIB BijoMi Oyau Ha
BCIO OKPYTY 3aJ0BT0 [0 i€l icTopii [2, T. 2, 151].

Ckapnet: 1) Somewhere in her brain, a slow fire rose and rage began to blot out
everything else... [7, 129]. — In einem Winkel ihres Hirns flammte ein schwellendes Feuer
auf, Wut fing an, alles in ihr zu tibertduben [8, 135]. — Jlecy y riubuHi ii €cTBa MOBUILHO
3aiiHSBCSI BOTOHb, 1 IOYaB HAPOCTATH THIB, 3acTynatouu Bce iHime [2, T. 1, 137]. 2) And then
her rage broke, the same rage that drove Gerald to murder ... [7, 129]. — Und dann brach ihre
Wut los, die gleiche Wut, die Gerald zum Mord getrieben hatte... [8, 135]. — I Hapa3 moTh
cnanaxnyna B aymi y CkapieT, Ta cama HEeBTpPMMHA JIIOTh, IO IITOBXHYNa J/kepanpaa Ha
BOMBCTBO [2, T. 1, 137]. 3) “You aren’t fit to wipe his boots!” she shouted in rage [7, 131]. —
“Sie sind nicht wert, ihm die Schuhe zu sdubern!* schrie sie wiitend [8, 138]. — Ta Bu i
MIIMETOK ioro He BapTi! — y HecTsmi BurykHysa Ckapret [2, 1. 1, 140] 4) ...feeling came
back into the emptiness of her mind, a murderous rage so strong it shook her like the ague
[7, 506]. — ...und eine morderische Wut brach in ihr leeres Gemiit ein, so gewaltsam, dass sie
erschauerte wie in einem Schiittelfrost [8, 569]. — ...Bxe He cTajio MopoXxHeul B ii qyu, 1
TakKa 3arekJia JITh 3aK0J0THIIa HEel0, HEMOB Y Harajll rapsiuku [2, T. 2, 26].

MO rage sinreopero M. bexaiim-I1IBapioaxom exsiBanientom Wut (wiitend) sk npu
npeAcTaBieHHl 4ojoBikiB, Tak 1 Ckapmer. Y P. [lonienka craH 4YojoBika, 3JaTHOTO Ha
BOUBCTBO, nepemannii MO 00ypenns (!), ne 0OypeHHss — e CUlbHe He8O0BOJIEHH,
pozopamysanns [10, 1. 5, 597], a roJoBHA TepOiHsA y CXOXKil CUTYyallii MEPEKUBAE 3HAUHO
CWJIBHIIY €MOII0 — JIF0Mb (TpukiIaau 2, 4); KpiM TOTO, JUIsl IPEeICTaBICHHS i eMOIIIHOTO
crany Bukopucrano MO cHig Ta HecmsAma. TakoX IIKaBUM € CIIOCiO BiJATBOPEHHS
cioBocnionyuenus the murderous rages (a murderous rage). llpu 3ManOBaHHI
®oureiinis M. bexaiim-11IBapudax Bukopucroye MO die morderischen Wutanfille, a
s Ckapner — eine morderische Wut, y P. JloneHka 4YOJOBIKM Bia4yBarOTh CIalIIy
eMoIlito, Hisk CKapJieT, OCKUILKH CIIOyUYeHHs OVUHI CNANAXU Ma€ Taki CEMaHTHYHI O3HAKH:
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OyuHul — ue 4. nepen. ‘HesramoBHumit, Hectpumuuit’ [10, 1. 1, 251], a cnarax — ue 2.
nepeH. ‘panToBe pO3IpaTyBaHHSA, MNpOsAB THIBY, Jnocamu, oOypenus’ [10,T.9, 484].
[Iporaronict e nepedysae I BIULIKBOM 3ANeKA01 JII0MI, Ne 3aneKIuill — ue 5. ‘rauboKuii,

Hectpumuaui® [10, 1.3, 250], a swoms — 2. ‘modyTTS po3ApaTyBaHHS, 3JIOCTi, THIBY’
[10, 1. 4, 574].

Hactymuoro B anamizi € MO fury:1) In an instant he was across the floor and by
her side, his face black with fury. “If you were a man, I would break your neck for this”
[7, 875]. — Im ndchsten Augenblick stand er neben ihr, das Gesicht dunkel vor Wut. “Wirst
du ein Mann, ich bridche dir dafiir das Genick.”“ [8, 1017]. — Bmutp Per yxxe OyB koio
Ckapaet, 001My4st 1oro MOYOpHUIO BiJ THIBY. — *SIKOM TH OyJia 4OJIOBIKOM, 51 O CKPYTUB TOO1
B’s3M 3a Taki cioBa” [2,T.2, 486]. 2) Now Jonas shook with a fury equal to Scarlett’s...
[7, 507]. — Jetzt bebte Jonas ebenso vor Wut wie Scarlett [8, 570]. — Tenep i J[>koHac yBech
TimaBcs Bix JroTi, sk 1 Ckapner [2, 1.2, 27]. 3)...Alex turned furious eyes upon him
[7,461]. — ...Alex warf ihm einen wiitenden Blick zu [8, 518]. — ...Toii mO0TO Ha HBOTO
3UpPKHYB [2, T. 1, 556].

Ckapiert: 1) ...she turned in fury [7, 302]. — ...wie eine Rasende [8, 340]. — ...B HEcTAMI...
[2, T. 1,356]; 2) ...and fear fell away before the overpowering fury [7, 418]. — He BiZTBOpEHO
y mepeKiaji HIMEeIbKOI MOBOIO [8, 467]. — ...1 cTpaxu pO3BISIIMCS MEpe] HamaaoM Imnaty [2,
T. 1, 501]; 3)...looking at him in a confusion of joy and important fury...[7, 486]. — In
dem verworrenen Gefiihl des Gliicks und einer ohnméchtigen Wut blickte Scarlett... [8, 546]. —
...0e3TsMHa Bij pamocTi i O6e3cuInoi JiroTi, TisHya... [2, T. 1, 589].

MO fury M. bexaiim-IlIBapbax mepemae mpu  TPEACTABICHHI  YOJOBIKIB
CEMaHTHUYHUMH €KBiBasieHTaMu Wut ta wiitend, a mis 300paxenns Ckapner — Rasende (Bin
rasen — 2. ‘von Sinnen, aufler sich sein, sich wie wahnsinnig gebérden, toben’ [6, T. 5,
2097]), Wut a6o ue BinTBOptoe (mpukian 2). Y P. JlomeHka 3ycTpidyaeMo HE JETali30BaHy
eMoItito 2rig(!), a Takox soms Ta qomo, a st CKapieT — HecmAMa, wan Ta Jaomo, Kl
MalwTh JOJaTKOBI CEMAaHTHYHI O3HaKW: Hecmsama — 2. ‘KpailHI cTaH 30yIKEHHS,
HecamoButocti’ [10, T. 5, 392]; wan — 3. ‘HecTpuMHMii rHiB, Mt0Th’ [10, T. 11, 397].

Ocrannboro B a”amizi € MO wrath: 1) He looked down into Scarlett’s tear-stained face
and some of the wrath faded...[7, 820]. — Er sah auf Scarletts trineniiberstromtes Gesicht,
und sein Zorn legte sich etwas... [8, 950]. — Bin risiHyB yHU3 Ha 3arutakanuii Bug Ckapier, i
00ypenns oro Buryxio [10, 1. 2, 416].

Ckapitet: 1) “Oh, you are impossible!” she cried in wrath...[7, 779]. — “Du bist und
bleibst unmoglich”, rief sie in hellem Zorn aus [8, 899]. -Ox, Bu Taku HEMOXJIUBHI! —
posmoueHo ckpukHyia Ckaprert... [2, T.2, 369]; 2) Scarlett swallowed her wrath and
watched Melanie take the baby [7, 827]. — Scarlett schluckte ithren Zorn und sah zu, wie
Melanie das Kind auf den Arm nahm [8, 959]. — Ckapner npubopkana B coOl THIB 1 cTana
JTMBUTHUCH, sIK Menani Oepe Ha pyku AuTUHY [2, T. 2, 426]; 3) He smoothed a grin, as from
the corner of his eye he saw her bosom heave with silent wrath [7, 302]. — Er verbil} sich
das Lachen, als er aus den Augenwinkeln heraus sah, wie ihre Brust sich in stummem Zorn
hob und senkte [8, 339]. — [loMiTHBIIM Kpa€yKOM OKa, SK 3aXOIWIH ii TPyAW BiJa JIeIb
CTPUMYBaHOTO OOYpEHHsI, BiH MPUXOBaB ipoHIYHUI ocMmix [2, T. 1, 355]; 4) Frequently she
flared into open wrath... [7, 220]. — Oft brach bei ihr der offene Zorn ...[8, 242]. — ...BiH
JIOBOJIMB 11 10 HecTsMH [2, T. 1, 253].

[Ipu BinTBOpEHHI fAK YOJOBIYMX, Tak 1 kiHoumx emolid M. bexaiim-I1IBapioax
BUKOPUCTOBY€E CEMaHTUYHUI ekBiBaieHT Zorn, y P. Jlouienka Pet BimuyBae nuiie o6ypenns,
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B TOM yac, gk CKapieT nepexxuBae roms, cHig, 00YPeHH s Ta HECMAMY.

Bucnoeku. IlincymMoBytoun pe3yabTaTH PO3BiJIKH, MOKEMO 3a3HaUUTH, 0 M. bexaiim-
[IIBapioax 30epirae aBTOPCHKE YSBICHHS IPO TEHACPHY I€papXi0, BUKOPUCTOBYIOYH
onmHakoBi MO mpH BIATBOPEHHI CXOXXKHX EMOLIWHUX BIAYYTTIB MACKyJIHHOI J>KIHKH Ta
MacKyJIiHHUX 4oJoBikiB. OgHak y P. /lonienka roioBHa repoiHs Big4yBa€ 3HAYHO CHJIBHIMI
eMoI1Iii, HI’)K MacKyJIIHHI YOJIOBIKM, HaBiThb NPU 3MAIIOBAHHI OJHAKOBHX CHUTYyalllil BTpaTu
koHTpoto (MO rage npu mpencTaBieHI YOJIOBIKA BIATBOPEHO SK 00YpeHHs, a KIHKH —
oMb, CIOJNy4YeHHs the murderous rages of the Fontaines sik Oyuui cnanraxu, a ...a
murderous rage y Bunajxy Ckapier — maka 3anexna aroms), 10 NPU3BOAUTH 10 (eMiHizaiii
00pa3iB 4YOJIOBIKIB y Tepekiafl. Y MOAaIbIINX PO3BiAKaX OyJie MPOAOBXKEHO MOCTIIKEHHS
croco6iB peasizaiii peMiHHOCTI Ta MacKyJIIHHOCTI B OPHUTiHAJI Ta MEepeKIaaax.
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Bocmpeuoea B. O., 3epnog O. B., Pewiemapoea I. B.
T'opnaiecvkuil 0eprcagHuil nedazoivHull IHCMUmMym iHO3eMHUX MO8

3ACTOCYBAHHS HOBITHIX TEXHOJIOI'TI
Y HIATOTOBUI ®AXIBHIB-ITIEPEKJIA/IAYIB

Kinenp XX-mou. XXI cTONITh XapaKTepU3Y€EThCSA MIABHINEHHSM poui iH(opmarii,
MIEPETBOPEHHSM i1 Ha OJIHY 3 HAHOUTBII BaXIMBUX PYINMHUX CHJ CycmiibeTBa. [lapanensHo
Ma€ MiCIle CTPIMKHI PO3BUTOK KOMIT IOTEPHHUX TeXHOJorid. [loemHaHHSA IMX IBOX SBHII B
€IMHE SIBUIIE, K JICTANIO HA3BY iHGOpMAayitiHi mexHOo102ii BUMArae IXHhOTO 3aCTOCYBaHHS
B ycix cdepax moackkoro kuTTsA. OcCBiTa SK OgHA 3 TakuX chep HE MOXKE 3aJMIIATUCH
OCTOPOHb BiJl 3a3HAYEHHX BHUIIE IMPOLECIB Ta SBUIL, IO 3yMOBIIOE AaKTYyalbHICTh
JTOCITIIKEHHS.

Memorw cmammi € oOTpyHTYBaHHSI HEOOX1THOCTI BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH
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